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The aim of our study was to create a system of exercises for teaching interpretation in the language
pair "German-Ukrainian", due to the emergence of new standards for the quality of professional training of
interpreters. In our article we used theoretical and empirical research methods: critical analysis of scientific
literature on translation studies, methods of professional training of translators; educational documents and
textbooks in higher education institutions; monitoring the organization of interpretation training in higher
education institutions; observation of the organization of interpretation training in the Free Economic Zone;
survey of translation teachers in order to study the state of professional training of applicants for higher
education; questionnaires, self-assessment of future translators in order to identify the probable level of their
professional competence. At the initial stage of the study, a survey of both higher education and translation
teachers was conducted in order to identify priority areas of professional interpretation of an interpreter, to
select relevant material and develop a system of exercises to develop skills and skills of interpretation within
the discipline "Fundamentals of Interpreting", which is taught in the 3rd year (180 hours, 6 credits). The
subject component of the content of interpretation training is limited on the basis of the results of the
guestionnaire in the following areas: social, political, as well as the field of culture and education. According
to the stages of interpretation training, a system of exercises consisting of three subsystems has been
developed. These include exercises for: 1) the formation of special skills of interpretation; 2) automation of
skills and formation of special and strategic skills; 3) development of special and strategic skills. The
material for the development of these exercises was authentic German-language online sources in the field
of culture and education, as well as social and political spheres of human activity (official websites of
Deutsche Welle, the European Commission, the website of the Federal Chancellor and the President of
Germany; private podcast Annik Rubens Slow German mit Annik Rubens, printed publications in online
format: Bild, Zeit, Spiegel, die Welt, Frankfurter Allgemeine, as well as online terminological dictionaries.
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The total amount of practical tasks for translation and exercises for the formation and automation of special
skills of interpretation and development of strategic skills is 200 units, which are offered as a basis for the
conclusion of methodological development for teaching interpretation in the 3rd year.

Key words: consecutive interpreting, professional competence of an interpreter, system of exercises,
stages of training, groups of exercises.

Meroro nociipkeHHsT OyJI0 CTBOPEHHSI CUCTEMH BIpaB JUIsl HABYAHHS YCHOT'O MEpPEeKNIaay B MOBHIH
napi «HiMeIlbKa-yKpaiHChKay, 110 3yMOBJICHO IOSIBOIO HOBHX CTaHAAPTIB SKOCTI MPOQECIHOI MmiIrOTOBKU
YCHUX TepekiagadiB. ¥ CTaTTi BUKOPHCTAHO TEOPETHYHI Ta eMITipUYHI METOAU MOCITIHKEHHS: KPUTUIHUHI
aHaJli3 HAYKOBOI JIITEpaTypu 3 IMEPEKIIaI03HABCTBA, METOMUKU MPo(eciiHOI MiArOTOBKU IEpeKIaaadis;
OCBITHIX JIOKyMEHTIB i minpyunukiB y 3BO; cnoctepexxeHHs 3a opraHizalli€lo HaBuaHHS YCHOTO MepeKiany y
3BO; onuTyBaHHS BUKJIaJadiB IIepeKiIagy 3 METOIO JOCIiKEHHS cTaHy npodeciiiHoi miAroToBKU 3100yBadiB
BHIIOI OCBITH; aHKETYBaHHs, CAMOOI[IHIOBaHHS MaiiOyTHIX MepeKyiafiadiB 3 METOK BHUSBJICHHS BIpOTiITHOTO
piBHS iX mpodeciitHoi kommerenTHOCTI. Ha moyatkoBoMy erami JOCTiIKEHHSI TPOBEICHO ONMUTYBAHHS SIK
3M100yBaviB BUIIOI OCBITH, Tak 1 BHKJIAJadiB Iepekialy 3 METOI BH3HAYEHHS MNpPIOpUTETHUX chep
npodeciiiHol AisIIPHOCTI YCHOTO Mepekiiaaaya, oo BiniOpaTH BiOBIIHUI MaTepial Ta po3po0UTH CHCTEMY
BIIpaB JiIsi (JOPMYBAHHSI HABMYOK 1 PO3BUTKY YMiHb YCHOTO MEpeKIaay B MEXaxX HaBUAIBHOI AUCHUILTIHH
«OCHOBM YCHOTO ITepeKyary», sika Bukinanaetscs Ha 3 kypcei (180 rox, 6 kpenutis). [IpenMeTHHE KOMIOHEHT
3MICTY HaBYaHHS YCHOTO TepeKiagy oOMEKEHO Ha OCHOBI pe3ysbTaTiB aHKETYBaHHS TaKUMH clepami:
colfiayibHa, TOMITHYHA, cdepa KyIbTypH i OCBITH. BiANOBIIHO JO eTamiB HaBYaHHS YCHOTO IEpeKiaay
PO3pOOIIEHO CHCTEMY BIpaB, IO CKIANAEThCsS 3 TPHhOX TMijcucTteM. Jlo HUX BigHECeHO BIpaBu Ha: 1)
(dbopMyBaHHS CIElialbHUX HABUYOK YCHOTO IepeKiiaay; 2) aBTOMATH3allil0 HaBUYOK W (opMyBaHHS
CHeIialIbHUX 1 CTpAaTerivHuX yMiHb; 3) PO3BUTOK CIEIallbHUX 1 CTpaTeriyHuX yMiHb. Matepiajgom st
PO3pOOKH ITUX BIPAB CIYTyBalld aBTEHTUYHI HIMEIIbKOMOBHI IHTEpHET-JDKepena y cepi KyIbTypH i OCBITH, a
TaKOK COLIaJbHINA Ta mnomiTH4Hii cepax gisubHOCTI JroguHu  (odimiini caiitu Deutsche Welle,
€Bpomneiicpkoi KoMmicii, BeO-cropinku DeaepanbHOl KAaHIPICPKA Ta Mpe3uacHTa HiMeuanHu; mpuBaTHHH 1O~
kacT AnHik PyOenc Slow German mit Annik Rubens; npykoBani BugaHHs B oHJaiH-¢dopmarti: Bild, Zeit,
Spiegel, die Welt, Frankfurter Allgemeine, a TakoX TEpMIHOJOIIYHI OHJIAMH-CIIOBHHKH. 3araJibHUH 00cCAT
MPaKTHYHUX 3aBlaHb U TMEepekiIagy Ta BIpaB Ha (GOPMYBaHHS 1 aBTOMATH3AIIO CHEIMIaJIbHIX HABHUYOK
YCHOTO TIEpEKIIaly Ta PO3BUTOK CTPATEriYHUX YMiHb CTaHOBUTH 200 ONMWHMUIIG, SIKi IPOIIOHYIOTHCS SIK OCHOBA
JUTSI YKITATaHHS METOTUIHOI pO3pOOKH I HaBYAHHS YCHOTO TTepeKiamay Ha 3 Kypci.

KurouoBi ciioBa: ycHUil HOCTiIOBHME mepeknan, (axoBa KOMIIETEHTHICTh YCHOrO IiepeKiajauya,
CHCTEMa BIIPaB, €Talli HABYaHHS, TPYIIH BIIPAB.

Beryn. 3MiHM B Cy9acHOMY CYCHUIBCTBI Ha IUIAXY J0 €BPOIEUCHKOI IHTErpallii B yMOBax
HaJaroJDKEHHS TICHOTO CHIBPOOITHHUIITBA MDK €BpPOINEHCHKUMHU JCpXKaBaMH JICTEPMIHYIOTh
HEOOXITHICTh YCBIIOMJICHHS BaXKJIMBOCTI MEPEKIIAIANbKO1 JisSUIbHOCTI B IIBOMY ITpOIIeci. 3a OCTaHH1
POKH CIIOCTEPIra€ThCs 3HAYHE 3POCTAHHS BUMOT POOOTOMABINB 10 MPOodeciitHOi KOMIETEHTHOCT1
nepeksanaya, SKAd Mir OM MOBHONPABHO KOHKYPYBAaTH Ha €BPOINCHCHKOMY Ta MDKHAPOIHOMY
pUHKaxX mpaili. Y 3B’s3Ky 3 UM BUHHKIIA 1OTpeda y po3poOili HOBUX CY4aCHUX METOJOJIOTTUHUX
MIPUHIIMIIB MiArOTOBKU MalOYTHIX IepeKiiagayiB.

JIMTaKTHYHUMH, TICUXOJIIHTBICTHYHIMU Ta TIEPEKIII03HABYMMHU aCTICKTAMU HABYaHHS YCHOTO
nepeKiaay MPHUCBIYCHO YUMo HaykoBux mpailb: I. AnmekceeBoi (2008), H. 3inykosoi (2018),
B. Kapa6ana (2004), B. Komicaposa (2004), 1. Kopynus (2004), JI. Jlarumesa (2001), JI. Hemtobina
(2009), I. CimkoBoi (2018), A. CemenoBa (2005), JI. YUeprosaroro (2013), A. Uyxakina (2003).
CyTTeBe 3HaYEeHHS A1 METOMKH BUKJIAIaHHS YCHOTO IMEPeKIagy MatoTh poOOTH TaKUX 3apyOKHUX
BueHux, sk-oT S. Gopfereich (2009), R.Jakobson (2000), W. Koller (1995), A. Neubert (2000),
P. Newmark (1998), C. Nord (1992), K. Reif3 (1996), H. Vermeer (2001).

BriM icHyroul JOCHUDKEHHS HE BHUYEPIYIOTh BHPIIIEHHS YCIX aclekTiB MpobieMu
(dopMyBaHHS NepeKIalalbkoi KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY MepeKnaji y 37100yBadiB BHUILOI OCBITH.
TakuM YMHOM aKTyaJbHICTH HaIIO1 HAYKOBOT PO3BiIKM 3yMOBJIEHA MOSIBOIO HOBUX CTaHIAPTIB 111010
AKOCTI TpodecifiHOl MIArOTOBKM YCHUX IepeKiafayiB, a TaKoX 3MIHOI MapagurMd Camoro
OCBITHBOTO MPOIIECY MIArOTOBKHU (haxiBLiB 3 nepekiany y 3BO.

MeTo10 Haloro AOCTIHKEHHS € CTBOPEHHS CUCTEMH BIIPaB Ul HABYAHHS YCHOTO IEpeKiiaay B
MOBHIH Hapi «HIMeIbKa-yKpaiHChKay B MOJITHYHIN, COliabHIN cdepi, a TakoxX y cepi KyIbTypH 1 OCBITH.
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Y crarti MH T[OCIYrOBYBAJIWCH TEOPETHYHHMHM Ta EMIIPUYHUMU MeTOoJaMH
AOCHiKeHHs: KPUTUYHHMI aHali3 HaAyKOBOI JITEpaTypu 3 IEpeKIaJo3HABCTBA, METOJAUKHU
npodeciifHoT miArOTOBKM MaiiOyTHIX MepeKianaviB; OCBITHIX JTOKYMEHTIB 1 miapy4nukis y 3BO,
10 TOTYIOTh MalOyTHIX mepekiaanadiB 3a cneniaabHICTI0 035 «Dinonoris»; crnocTepeKeHHs 3a
oprasizaiiero HaB4aHHsS yCHOTO nepeknany y 3BO; onutyBaHHs BUKJIa1a4iB MEPEKIaIy 3 METOIO
JOCIIDKeHHST cTaHy npodeciiiHol miAroToOBKH 3700yBaviB BUIIOI OCBITH B YCHOMY MEpPEKIIai;
aHKETYBaHHS, CAMOOIIHIOBAaHHS MailOyTHIX epeKiIaaadiB 3 METOIO BUSBIICHHS BIPOT1THOTO PIBHSA
ix mpodeciifHOT KOMIETEHTHOCTI.

PesyabTaTn Ta o6roBopennsi. Ilinxomu 10 BHUIUIEHHS BOpaB Uil HaBYAaHHS YCHOTO
nepeKyaTy Bi3HAUaIOTHCS PI3HOMAHITHICTIO Ta XapaKTEPHU3YyIOThHCS MEBHOIO CYNEPEeWINBICTIO. [cHYye
Oararo wiacu¢ikamiii TumiB Ta minTumiB BupaB (Komicapos, 2001, 2002; Jlaspunenxo, 2011,
Jlamuwes, 2007; Maxcimos, 2007, Maxcumenxo, 2008; Onvxoscvka, 2012; Ilaciunux, 2011;
Pyykas, 2012; Ceposa, 2005, 2011, Yepnosamuu, 2002, 2013). Ilepm 3a Bce, BapTO 3rauatu
kinacudikariro Bapas B. KomiccapoBa, sika cTajia OCHOBOIO /ISl TIOJIAIBIINX METOUYHUX PO3POOOK
1 € 3araJIbHOIO TSI OyJIb-SIKOTO BUJY MepeKiiany (MMChbMOBOTO Ta YCHOTO), 3BKAIOUU HA TO3UIIIIO
aBTOpa MO0 IIEHTUYHOCTI MepeKIaallbKuX BMIHb JIJIsl BCIX BUAIB niepeknany (Komiccapos, 2002).
Tak, BYeHHI pO3pI3HSE IBA THIU BIPaB: JOMEpEKIaaaIbKi Ta nepekiaganski. OCHOBHUMH BUIAMU
BIIpaB MEpPIIOTO THUILy €: aHaji3 MapajieIbHUX TEKCTIB; PO3IMI3HAHHS 3aCTOCOBAaHUX CHOCO0IB
MepeKsiay B TEKCTi; KPUTUYHMM aHa3 BUKOPUCTAHMX IEpeKiIajadeM MpHUoMIB; BIAMOBIAI Ha
3alUTaHHS JI0 TEKCTY; OOrOBOPEHHS MEBHUX TOHSTH, IO CTBOPIOIOTH OCHOBY TEKCTY; CKIIAJIaHHS
CUHOHIMIYHHUX PSAJIB; OI[IHKA BapiaHTIB Nepekaay; nepedpa3yBaHHs BUCIOBIIOBAaHb; BUCTYIIH Ha
3ajaHy Temy Tomo. [lo mepekyiagalbKuX BIpaB HAyKOBELb BIJHOCHTH: MOBHI (CIIpSMOBaHI Ha
PO3BUTOK yMiHB BUPINIYBATH MEPEKIaNaIlbKi MPoOIeMH, 3BaKal0Yl HAa OCOOIMBOCTI CEMAaHTHUKH 1
BXKMBaHHS MOBHHMX OJMHUIIb Y MOBax OpUTIHAIY W TMepeKiaay), omnepaiiidHi (Mpu3HaveHi s
PO3BUTKY YMiHb 3aCTOCOBYBaTHM BCi CIOCOOM TIEpeKiaay: BIOpaBH Ha iACHTH (iKaIliro
MepeKIaalibKoTo MPUHOMY; OLIHIOBAHHS JOPEUYHOCTI HOro 3aCTOCYBAaHHS; BUKOPUCTAHHS IEBHOTO
npuiioMy B TIPOIECi TEpeKiIaay; NPUHHATTS CaMOCTIMHOTO MEpeKJIaJalbKoro pilmieHHs) Ta
KOMYHIKaTHBHI BIIpaBH (CIPsSMOBaHI Ha PO3BUTOK YMIHb BUKOHYBAaTH HEOOX1IHI KOMYHIKaTUBHI il
B MpOIlEC] TEPEKIaay: BIPAaBH HAa BUKOHAHHS Jiil 3 OJMHMIISIMU PI3HUX PIBHIB MOB OpHUTIHATY 1
nepeKIiaay; nornepekiafalbKiil aHasi3 TEKCTY; BIPaBU Ha MAHIMYJIALIT 3 TEKCTAMH MOB OpHTiHAIY 1
nepeknany) (Komiccapos, 2002).

Cxoska TeHICHIIS MPOCTEXYeThes 1 B kKinacudikaiii Bpas JI. Jlatumesa (Jlamwviwes, 2007),
SIKUW MPOTIOHYE BUOKPEMIICHHSI donepexiadaybkux (BU3HAYCHHs IPUHOMIB ITEpEKIaay TEKCTY; BUOID
ONTHUMAJIBHOTO BapiaHTa TEpeKIaay 13 3ampolOHOBAaHUX; PO3IMi3HABAaHHSA OYKBAI3MIB y TEKCTI
nepekaay Tom), smiwanux (nepedpasdyBaHHs, MOIIYK 3HAYCHb CIIB y JIOBIIKOBIN JIiTEpaTypi;
MOPIBHSHHS MapaielbHUX TEKCTIB /U1 BUAUICHHS 3aCTOCOBAHUX CIOCOOIB MEpeKiay; nepexiai 3a
JOTIOMOT'OF0 TIPHHOMIB, 3alIPOINIOHOBAHUX BHUKIIATA4eM) 1 nepekiaoaybkux, SK1 MOIUISIIOTHCS Ha
MIArOTOBYI (aHANI3 MaTepiany A BU3HAYCHHS NPUMOMIB IMepeKiany) 1 mpakTHUuHi (BUKOHAHHSA
MepeKIaabKuX Jii B ycix ¢a3ax: opieHTallii, BAKOHAHHS 1 KOHTpoIto) (3inykosa, 2018, c. 344).

Jlesiki MOCHITHUKY AJIi HAaBYaHHS YCHOTO MepeKiaay 3yMUHSIOTHCS 1 BUOKPEMITIOIOTh JIHIIIE
niocomosyi i mpernyganvHi Bupasu (Jlagpunenxo, 2011), nonuisiroun iX Ha Taki TPYMH 3aJ€KHO Bill
acIeKTIB MIATOTOBKHU: a) BIPaBU Ha MHEMOTEXHIKY; 0) BIIpaBH 3 Opraisallii yCHOro MOBJICHHS; B)
BIIPaBHM Ha I0JI0JIAHHS TPYJHOUIIB YCHOTO MEpeKaay; I') BIPaBH Ha 3aCTOCYBaHHS KOMITJIEKCHUX
TpaHchopMalliif i yac ycHoro nepexiany. Jlo BnpaB Ha MHEMOTEXHIKY, sIKa J1a€ 3MOTY PO3BHBATU
KUIbKa BHUJIB MaM’sTi, TOOTO HaBMYKM 3amam’sTOBYBaHHs 1H(opMalii i MOpsJIKy po3TallyBaHHS
1HQOPMATUBHUX OJMHUIIb, BITHOCATH BIPABM 3 MOBHO3HAYHMMHU CJIOBaMH, LU(PaMHU, BIACHUMHU
iMEHaMH 1 Ha3BaMH, SKi YMOBHO MOJUISIOT, Ha O€3acOoIliaTMBHI, acOIlaTUBHI Ta oOmepariiHi
(/laspunenxo, 2011, c. 31).

[IpoananizoBani miaxoau a0 kiacugikaiii BOpaB s HaBYaHHS IMEPEKIaNy J03BOJSIOTH
KOHCTaTyBaTH 3 OJHOTO OOKYy HEOOXiJHICTh MOJAbIIOi PO3pOOKH BIAMOBIIHOTO TEOPETUUYHOTO
HOIATPYHTS, a 3 IHIOIOTO — BIIKPUBAIOTh IIHPOKI MOJKJIMBOCTI BHMKJIAJayaM TMEpeKyany s
KpPEaTUBHOCTI Ta TBOPYOCTI B peajizallii 3MiCTy HaBYaHHS YCHOTO MEPeKIIaay.
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OpHi€r0 3 TOJIOBHUX BUMOT HAaBYAHHS YCHOTO TIEPEKIANy € HEOOXiMHICTh HAOIMU3HUTH 3Micm
HaBYaHHS JI0 MPAKTHYHUX MOTPed 3100yBadiB, AJIs 4OTO HEOOXITHO PETEIHHO BUBYUTH IUJI1 1 3aBIaHHSI,
110 CTOATH Mepe] IEBHUM KOHTUHTEHTOM CTYACHTIB (3inykoea, 2018, c. 326). 3micT HaBYaHHS yCHOTO
NepeKiIaay BKIIOYAE SKICTh, KUIBKICTh 1 piBeHb HEOOXIIHOTO JJIsi 3aCBO€HHS Marepiany, SKHM
BIJIMIOBI]a€ BCTAHOBIICHWM IUISIM 1 3aBIaHHSAM KOHKPETHOI HAaBYAIbHOI TUCIHUIUTIHA 3 YCHOTO
niepeknany (3inykosa, 2018). Inst nocmimpkenns mu oOpam Kypc «OCHOBH yCHOTO TIEPEKIIaay», 10
HAJISKUTBH JI0 BOKIIMBOI CKIIQJIOBOI y CTPYKTYpi MpoQeciiiHOl MATOTOBKM MalOyTHIX MepeKiIagadiB 3a
oCBiTHBO-TIpO(eciiiHor0 Tporpamoro «HiMenpKo-yKpaiHChKHI TepeKia] Ta TMepekian 3 Apyroi
iHO3eMHO1 MOBWY, cnieniasibHOCTI 035 ®inonoris, 035.043 dinonoris (I'epMaHchKi MOBH Ta JIiTEpaTypu
(mepexnax BKIIIOYHO, TepHia — HiMenbka) nepuioro (0akaaaBpChbKOTO) PpIBHS BUINOI OCBITH B
YepHiBerbKkoMy HallioHabHOMY yHiBepcuteti imeHi FOpist dexpkoBrya. Jlucuumuiina BUBYAETHCS B 6
cemectpi (180 rom, 6 KpemuTiB), MOKIMKaHAa O3HAMOMHUTH CTYICHTIB 3 OCOOJIMBOCTSIMH YCHOTO
nepeKsaay, Horo CTpyKTYpHUMH BIIMIHHOCTSMU B1JT IHIIUX (OPM MEpEKamy.

Ha nouaTtkoBoMy erari Haloro JOCIIIKEHHs 0yJI0 MPOBEIEHO ONMUTYBAHHA SK 37100yBayiB
BHINOi OCBITH, TaK 1 BHUKJIAJa4yiB OCBITHHOI mporpamu «HiMenbKo-yKpaiHCBKHI Tepekiaa Ta
nepeKsiaj 3 JApyroi 1HO3eMHOI MOBU» 3 METOI0 BHU3HA4YEHHs MNPIOPUTETHUX cdep mpodeciitHol
TISUTBHOCTI YCHOTO Tiepekiagada, 1mo0 BimiOpatv BIAMOBIIHUN Marepial Ta po3poOUTH CHUCTEMY
BIIpaB JUIsi (OPMYBaHHS HAaBUYOK 1 PO3BUTKY YMiHb YCHOTO TeEpeKiIaay B MeXaX HaBYaIbHOT
muciuiTiag «OCHOBH YCHOTO Tnepekiany» Ha 3 kypei. Ha nmutanns anketu «B skii cghepi atoocvkoi
disinbrocmi Bu xominu 6u 30iticniogamu ycHutl nepexnao y ceoiti maubymHuii npoghecii? » nepeBaxHa
OUTBIIICTh CTYACHTIB (65%) 0Opana aBi chepu: comianbHy Ta chepy KyJIbTypH 1 OCBITH.

B skiii cdepi m0acbkoi gissibHOCTI Bu XoTinu 0m 3ailicHIOBaTH
YCHUI1 mepekJiaja y cBoid MailOyTHii npodecii? (MoxkHA 00MPpaTH KijlbKa BapiaHTIB)

OPUANYHIG (17,6%)

NONITUYHIA —  (29,4%)

EKOHOMIYHIN

couianbHin (64,7%)

HayKOBO-TEXHIYHIN —  (35,3%)

KyNETYpW i OCBITU (64,7%)

0,0 25 5,0 5 10,0 12,5

Puc. 1 OnutyBaHHs CTYEHTIB OO0 MPIOPUTETHUX
cdep OiIBHOCTI B IKOCTI YCHOTO MepeKiaiadya

Cxoi pe3yapTaTH MOKa3aJI0 ONMUTYBaHHS BUKJIAIaviB, SKi I1e 10 ABOX 3ragaHux chep (75%
150%) nonmanu nonituany (75%), BiANOBinat0YM Ha 3aUTaHHS « B saKil cghepi 1100cbKoi disnbHocmi,
Ha Bawy Oymxy, Heobxiono gopmysamu npogheciiiny KOMNemeHmMHICMb 3 YCHO20 Nepexiaoy y
cmyoenmie 3 Kypcy?».

B3sBIm n0 yBaru BiANOBiAl PECHOHJIEHTIB, MU OOMEXHIM MPEAMETHHNA KOMIIOHEHT 3MICTY
HAaBYaHHS YCHOTO TMEpeKyiajly TakhM, IO J03BOJIMB OM MalOyTHOMY NepekiafayeBi YCIIIIIHO
31HCHIOBATH NepeKiIalalibKi onepallii B peasibHiil mpodeciitHiil TisTTbHOCTI He3aJIeXKHO Bijl TEMaTUYHOTO
CepelloBHIa B COLaNbHIN, MOMITUYHINA cdepax, a Takoxk y cdepi KyabTypH 1 OCBITH Ta NpuiiMaTu
CaMOCTIHI HepeKIaJalbKi PillIeHHs.

BBaxkaemo, 110 3A1HCHEHHS YCHOTO IMeEpeKiIaay B IOPUIUYHIN, MEAMYHIH Ta HayKOBO-
TeXHIYHIA cdepax AISUIBHOCTI JIIOJUHU MOTPeOye Bifl CTYAEHTIB CHEIiaIbHUX MPEJIMETHUX 3HaHb
MOHATIHO-TEPMIHOJIOITYHOTO ~ amapary, HaJEXHE BOJOJIHHSA KOMIUIEKCOM IepeKIagalbKuX
HAaBUYOK, YMIHb 1 3/JaTHOCTEH, a TAaKOK MEBHOI MCUXOJIOTTYHOT MIATOTOBKU Ta CTPECOCTIMKOCTI, 1110
CTa€ MOXJIMBUM, Ha Hallly Cy0 €KTUBHY AYMKY, BXe Ha cTapimux Kypcax 3BO.
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B sikiii cepi mroacbKoiI AisisibHOCTI, Ha Bamy nymky, HeoOXiiHo (popmyBaTu npodeciiiny
KOMIIETEHTHICTh 3 YCHOT'0 MePeKJIaay y cTyAeHTiB 3 kypcy?
(MoxHa 00MpaTH KijlbKa BapiaHTIB)

OPUANYHINA
noniTUYHIn (75%)
E€KOHOMIMYHIN

couianeHii (75%)

MEeLNYHIN —  (25%)

HayKOBO-TEXHIYHIA (25%)

KynbTYpW i OCBITK —  (50%)

0 1 2 3

Puc. 2 OnuryBaHHs BUKJIAJayuiB 11010 BU3HAYEHHSI IPIOPUTETHUX
cdep ASUTBHOCTI YCHOTO TIepeKyIagayua

AmHaini3 pe3ynbTaTiB OMHUTYBAaHHS CTYAEHTIB IIOJO PIBHS CKJIAJHOCTI PI3HOBUIIB YCHOTO
mepekiagy, a TaKOoX ICHYIoUOi 3arajibHOi MyMKH (axiBI[IB Ta BJIACHOTO JOCBIAY, TO3BOJIVB
CKOHIICEHTPYBATH HaIly yBary Ha po3poOlli CHCTEMH BIpaB ISl TPEHYBAHHS YCHOTO HOCAIO08HO20
MepeKsiay Ha MPaKTUYHUX 3aHATTAX 3 «OCHOB ycHOro mepekiaay» Ha 3 kypci. Tomy B Mexax
HAIIIOTO JOCIHI/PKEHHI MU HE TOPKAIHMCS METOJIMKH HaBYAaHHS CHHXPOHHOTO TMEpeKIamy, SKHMA
HaJISKUTh J0 TEXHIYHO HAWCKIAAHIMMX BUIIB ycHOro mepeknamy. 100 % pecrnonaeHTiB oOpayin
CUHXPOHHUM MEepEeKIIa sIK HaWCKIIaTHITUN BU]T TISUTHHOCTI.

VY mporieci CTBOpEHHsI CUCTEMHU BOpaB st popmyBaHHS (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI YCHOTO
nepeksazaya HeoOX1IHO BU3HAUNUTH emanu HagyanHs. BpaxoBylOUHM METy HALIOTO JOCIIKEHHS Ta
OTIMCaHl BHINE MIIXOAW 0 MpoOJeMU cHUcTeMaTu3allii BIpaB JJisd HaBYaHHS YCHOTO TEpEKyIady,
BuaUIsIeEMO Beatia 3a H. B. 3iHykoBoro Taki mpu emanu: 1) miaroToBYuii — eran HaOyTTS 3HAHb Ta
(opMyBaHHS cHelliaIbHUX HABUYOK YCHOT'O MepeKiiaay; 2) OCHOBHUI — eTall aBTOMaTU3allil HABUUOK
Ta (POPMYBaHHS CIICIIAILHUX Ta CTPATETTYHUX YMIHb YCHOTO TMEpeKaay; 3) 3aBepiiaabHUN — eTall
PO3BUTKY CIELIaIbHUX 1 CTpAaTEeTridYHUX YMiHb (3inykosa, 2018, c. 365). BinmoBimHO 10 LHOTO
PO3pOOJIEHO CUCTEMY BIIPAB, 110 CKIAAAETHCA 3 Mpbox niocucmem. JIo0 HUX BIAHECEHO BIPABU Ha:
1) bopmyBaHHS CHEIiaJbHMX HAaBHYOK YCHOTO TIEPEKIany; 2) aBTOMATH3aI[il0 HAaBUYOK W
(dhopMyBaHHS CHEIIATBbHUX 1 CTPATETTYHUX YMiHB; 3) PO3BUTOK CHEIIAIBHUX 1 CTPATETIYHUX YMiHb.

MarepianoMm st po3poOKH KOMIUIEKCY BIPaB CIYTyBaJld TEKCTH IOJITUYHUX IIPOMOB,
3BEPHEHbB, IHTEPB 10 YKPATHCHKUX Ta HIMEI[bKUX MOJIITHKIB, MUCbMEHHHUKIB, AIA4iB KyJIbTYPH 1 CIOPTY
3 odiniiiaux caitie Deutsche Welle, €sponeiicskoi komicii, odiifinoi Bed-cTopinku DemaepanbHOT
kaHiyiepkn Himeuunnn ta ®epepanbHoro mnpesujeHta Himeuunnu, DenepanbHOro KaHIUiepa
ABcTpil; TekcTH TpuBaTHOTO Moa-kacty AuHik Pyoenc Slow German mit Annik Rubens; crarti Ta
iHdopMarliiiHi MOBIIOMIIEHHS 3 BITOMUX HIMEIBKHX JAPYKOBAaHUX BHIaHb B OHJaiH-(opmari: Bild,
Zeit, Spiegel, die Welt, Frankfurter Allgemeine, a Tako)x TepMIHOJOTIYHI OHJIAHH-CIOBHUKH:
«Glossar zur Uni-Sprache», «Einfach POLITIK: Lexikon», «KopoTkuii CIOBHHK TEpPMIHIB JUIst
npo¢eciiHOro  MOBJIEHHS  BuuTens», «CJIOBHUK TOJITOJIOTTYHUX  TepMiHIB», «CIIOBHUK
KYJIBTYPOJIOTIYHUX TEPMIHIB» Ta YOTUPUMOBHHUH (aHIJIHChKO-HIMENbKO-()PAHIY3bKO-YKPAaTHCHKUM)
,,CIIOBHUK TepMiHoJIOT1T €Bpomnelicbkoro Coro3y”, [pkepenamMu s YKJIQAaHHS SKOTO cTaiau o(piiiHi
TekcTH €C: 6araToMOBH1 CJIOBHUKHM Ta 0QiliiH1 mpec-pemni3u iHctuTyiiil €C.

VY Mexax 1i€i cTaTTi cripoOyeMO MPOJEMOHCTPYBATH Ha KUTHKOX MPHUKIIaJaX po3poOIeHUX HaAMH
BIIPaB, SIKMM YMHOM MOKHa (hopMyBaTé (paxoBy KOMIIETEHTHICTh Y MalOyTHIX YCHHUX MepeKiaiayiB y
3raJlaHuX paHiiie cepax JisUIbHOCTI Ha MPaKTUYHHUX 3aHATTX 3 «OCHOB YCHOTO MEpeKiaay» Ha 3 Kypci.

PosrnsinemMo cniepiry BIPaBU HA pO36UMOK ONEPaAmMUEHOL nam simi ma noKpaujeHHs Haguiox
3anam’amoe8y8anHs, siKi JOTIOMOXKYTh CTYZEHTaM YTPUMYBATH B IaM’sTi 3HaYH1 00csaru iHdopmarii
Ta MOCIIIOBHICTG ii HAJAXOKEHHS. B OCHOBI — MO3aKOHTEKCTHI BIIPaBH, SIK-OT Ha Oe3acoIliaTUBHE
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https://web.archive.org/web/20080912112710/http:/www.bundeskanzlerin.de/Webs/BK/DE/Homepage/home.html
https://web.archive.org/web/20080912112710/http:/www.bundeskanzlerin.de/Webs/BK/DE/Homepage/home.html

3amam’ATOBYBaHHS psfiB uucen. UucnoBy iH(opmamico BapTo, Ha Hally IyMKY, 3a4UTyBaTH

CTY/IGHTaM CIepUly YKpaiHChKOIO MOBOIO JUIS MOBTOPEHHS BrOJIOC, a MOTIM BXE Ha IMEpeKiiaja

HIMEIBKOI0; KUTbKICTh YHCEIT B Psi/ii MOYKHA MTOCTYIOBO 30UTBITYBATH 3 TPHOX A0 I’siTi. Hanpukiian:
Bopasa 1

TacTpykuin Bukonaiime enpagy na 6esacoyiamuene 3anam smogysanns psoie uucen. Illosmoproiime 3a

BUKIAOAHeM PAOU YUCE Y HAOAHUX nay3ax!

A) 3a4nTy€eThCS YKPaiHCHKOIO MOBOIO BECH PS ISl TIOBTOPY:
23416 557120 2756620 408515200 3855912 1
B) 3aunTyeThCs HIMEIIBKOIO MOBOIO BECH PSIJI ISl IOBTOPY

[Ticyst mOBTOPY PSAIIB YUCEN YKPATHCHKOIO T4 HIMEIIBKOIO MOBAMH MOKHA BBOJIUTH €JICMCHT
JIBOCTOPOHHBOTO TMEpeKJay LMX 4YHCeN, TPEHyIOUd IpH LbOMY HE Jiuile Oe3acoliaTUBHE
3aramM’iTOBYBAaHHS, a i NEpEKIIIOUEHHS 3 OJJHIET MOBH Ha IHIIIY Ta IOCTYIOBOTO HApOIIYBaHHS TEMITY.
[Ipote mporec 3amaM’sSTOBYBaHHS 4YMCEN LIBUJIKO BTOMIIIOE, TOMY II BIPaBH PEKOMEHIYIOTb
JIOTIOBHIOBATH PSAJAMM YHUCEI 3 Y3TO/DKEeHUMHU iMeHHukaMu (Cemomiok, 2016, c. 76). Taki BopaBu
CHPUSAIOTH (POPMYBAHHIO CHELIAIbHUX HABUYOK YCHOTO TIEpEKIIaay — NepEeKIIoueHHs 3 OyKBEHOTO Ha
1uudpoBHi KoJ 0€3 KOHTEKCTY, 13BUYalfHO caM MepeKiajl, cCipuiiMaroud iH(opMallito JUIIe Ha CIyX:

Bnpasa 2
IHcTpyKILis Bukonaiime eénpasy Ha 6Gezacoyiamuene 3anam simosy8aHHs psAodié uucenr ma Ciis.
Tlosmoproiime 3a suxkiadavem paou yucen ma ciig y Ha0anux naysax!
A) 3a9nTy€THCS YKPATHCHKOIO MOBOIO:
5-ro xoBTHS 2016 poky — 23-ro ciuns 1987 poky
35 pobGitaukiB — 5000 Typucris — 700 mict
3 450 6ixxenniB — 2000 iHdikoBaHUX — 58 CTY/HIEHTIB
b) 3aunTyEeTHCS HIMEIIBKOIO MOBOIO:
5. Oktober 2016 — 23. Januar 1987
35 Arbeiter — 5000 Touristen — 700 Stadte
3 450 Flichtlinge — 2000 Infizierten — 58 Studenten

He pexomennoBano maBatu OuTbllie HDK 4 BIpaBU HA TOBTOPEHHS 1 mepekiaa mudpoBoro
psaay Ha ogHOMY 3aHATTL. ONTHMaNbHO, MO0 BUKOHYBAJIUCS YCI YOTUPH THIH BIPAB: IOBTOP
YKpaiHChKOIO, TIOBTOP HIMEIBKOIO, IEPEKIa]] 3 YKPaiHChKO1, epekia 3 HiMenbkoi. Toi 3 mepuimx
3aHATh Yy CTYJCHTIB, OKpIM TPEHYBAHHS OIIEPATUBHOI IMaM siTi, BUPOOIATUMYThCS II€ i HABUYKH
MepEeKITIoUeHHs 3 0/1HieT MOBHU Ha HINY (Cemomiok, 2016, c. 76).

OxkpiM BrpaB Ha (GOopMyBaHHS HAaBHYOK OYKBEHO-IIM(PPOBOIO KOJIyBaHHS OCOOJUBY yBary
BApTO MPUIUINTH TPEHYBAHHIO TEpEKIajy BIIOMHX MDKHApOIHUX (PIHAHCOBUX, €KOHOMIYHHX 1
IPOMAJICBKUX OpraHi3ailiii, TOUHIIe JOBECTH iX CIPUHHATTS MOUIYK CKBIBAJICHTY JI0 aBTOMATH3MY.
AJDKe Ha3BM MDKHAPOJJHHMX OPraHizalii 3aKpirieHi 3a HUMH IOPUIUNYHO 1 HE MMIATal0Th TOBUIbHIN
3MiH1 y mporeci nepeknany. [1ix yac BUKOHAHHS TaKuX BIpPaB 3BYYUTh Tpyla Ha3B (Bl TPHOX IO
I’SITU OJIMHUIIB), SIKI CTYACHTH CIIOYATKy MPOCTO TOBTOPIOIOTH PiJHOI0 a00 IHO3EMHOI MOBOIO
MPOTATOM CIICIIAIbHOT May3H, a MOTIM BHKOHYIOTh IOBTOP 1 MEPEKIIAJ], MPHU I[bOMY Bil0YBa€ThCS
MOCTYIOBE HAPOIIYBaHHSI TEMITy TOBTOPY 1 MEpeKIaay HUITXOM CKOPOYCHHS Iay3, HaJaHUX JUIs
BUKOHAHHsI 3aBIaHus (3inykosa, 2018, c. 367-368).

Jlns yKinalaHHs. MIHIMaJTbHOTO MEpeiKy Ha3B MDKHAPOJHUX OpraHizalliii Mu Opaiu 10 yBaru
cdepu iX GYHKLIOHYBAHHS Ta BUOKPEMMIIN TaKi:

1) 3aeanvrnononimuuni ma eiicbko8o-nonimuuni opeanizayii: Opranizamis O6’eqnanux Hartiii
(OOH), Opranizamis 3 Oe3nekn 1 cniBpoditTHuuTBa B €Bpori  (OBCE), Opranizanis
[TiBriunoatnantiaroro gorosopy (HATO), 3axigHoeBpomneiicbkuii coro3 (3€C) / die Organisation der
Vereinten Nationen (OVN, auch UNO); Die Organisation flr Sicherheit und Zusammenarbeit in
Europa (OSZE; engl. Organisation for Security and Co-operation in Europe, OSCE); Die NATO
(englisch North Atlantic Treaty Organization ,,Organisation des Nordatlantikvertrags bzw.
Nordatlantikpakt-Organisation, im Deutschen haufig als Atlantisches Bundnis oder als
Nordatlantikpakt bezeichnet); Die Westeuropdische Union (WEU);
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D0%9E%D0%B1%27%D1%94%D0%B4%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%9D%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D0%9F%D1%96%D0%B2%D0%BD%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%B0%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%B4%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%80%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D0%9F%D1%96%D0%B2%D0%BD%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%B0%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%B4%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%80%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D1%85%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D1%94%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BE%D1%8E%D0%B7
https://de.wikipedia.org/wiki/Englische_Sprache
https://de.wikipedia.org/wiki/Englische_Sprache

2) midcHapooui ekonomiuni 06 eonanns’. CpitoBa oprasizaiis toprisii (COT), Opranizarrist
kpain-excroptepiB HapTu (OIIEK), Opranizaiiis 40pHOMOPCHKOTO €KOHOMIYHOTO CIIBPOOITHHUIITBA
(OYEC) / die Welthandelsorganisation (englisch World Trade Organization, WTQ); Die Organisation
erdolexportierender Lander (OPEC, von englisch Organization of the Petroleum Exporting
Countries); Die Schwarzmeer-Wirtschaftskooperation, SMWK (englisch Organisation of the Black
Sea Economic Cooperation, BSEC);

3) pecionanvui opeanizayii: €Bponeiicekuit Coro3 (€C), CriBapyxHicts He3zamexHux
Hepxas (CHJ), LlenrpanbHoeBporneiichka iHimiatuBa (LIET) / die Europaische Union (EU); Die
Gemeinschaft Unabhéngiger Staaten (GUS); Die Zentraleuropdische Initiative (CEI);

4) sanromuo-ginancosi opeanizayii: MixHapoAHUN OaHK PEKOHCTPYKIII Ta PO3BUTKY
(MBPP), Mixuapoauuii Bamtotauit ®ounn (MB®) / die Internationale Bank fur Wiederaufbau
und Entwicklung (englisch International Bank for Reconstruction and Development, IBRD); Der
Internationale Wé&hrungsfonds (IWF; englisch International Monetary Fund, IMF; auch bekannt
als Weltwéhrungsfonds);

5) midicnapooui opeanizayii’ 3 numans 0X0poHU 300p06 s, Kyabmypu. BeecBITHS opraHizartis
oxoponu 310poB’st (BOO3), Opranizamis O6’eanannx Harriif 3 muTaHb OCBITH, HAYKH 1 KYJIbTYpH
(FOHECKO) / die Weltgesundheitsorganisation (englisch World Health Organization, kurz WHO);
die Organisation der Vereinten Nationen fiir Bildung, Wissenschaft und Kultur (UNESCO von engl.
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization).

OxpiM MDKHApOIHUX OpraHizaliii, peKOMEH/IOBAaHO PEryJsIpHO TPEHYyBAaTH Ha3BU IMOJITHYHHUX Ta
aMIHICTpaTUBHUX Tiocan B €Bporneiicbkkomy Corozi, Himeuunni Ta Ykpaini. Jlo mporo mepemiky mu
BIIHECITH peaJtii:

- Ipesunent €sponeiickkoro IMapmamenty (Président des Europdischen Parlaments), taxosx
T'onoBa €spomneiicekoi Pamqu (EU-Ratsprasident), memyrar €Bporeiicekoro mapiamenty (Mitglied des
Europdischen Parlaments (Europaabgeordnete oder Europaparlamentarier); I'omoBa €Bporieiicbkoro
Corosy (Prasident der Européischen Union (EU-Prisident)), ITpe3uaent €Bponeiicbkoi komicii (Prasident
der Europdischen Kommission);

- ®enepansuuii [Ipesunent Himeuunan (Bundesprisident der Bundesrepublik Deutschland);
denepanpuuii Kanmnep (Bundeskanzler); ®enepansuuit Minictp (Bundesminister); ®enepanpauii
Cynns (Bundesrichter); mep:xaBuuii cexperap (mepxcekperap) (Staatssekretér); mpem'ep-minicTp
(Ministerprésident); nenyratu bynaecrary (Abgeordnete des Bundestages);

- Ipesumenr VYkpainu (Président der Ukraine); Ilpem'ep-minictp  Ykpainu
(Ministerprésident); Bime-pem’ep-minictp VYkpainu (Vize-Ministerprasident); I'maBa Odicy
[Ipesunenta Ykpainm (Leiter des Sekretariats des Prédsidenten der Ukraine); mapomnuii nemyrar
Vkpainu (Volksabgeordnete der Ukraine); cynns Koncturyniiinoro Cyny Ykpainu (Richter des
Verfassungsgerichts der Ukraine).

Bnpasa 3
IHcTpykuis Ipocnyxaiime mnazeu aOMIHICMPAMUBHUX NOCAO0 MA MINCHAPOOHUX OP2aHi3ayil,
no8Mopims 8 nay3i 3a 8UKIAdAYeM ma nepexiadims HiMeybKow / VKPAiHCbKow M080i0!
Ministerprasident — Sicherheitsrat — Europaische Bank fur Wiederaufbau und
Entwicklung
Organisation fiir Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa
Staatssekretar — Bundesverfassungsgericht — Bundeskanzler
[Ipem'ep-miHicTp YKpainu — npe3uaeHT €Bporneicbkoi KoMicii
Mixnaponnuit Bamoranit ®onn — Opranizaris O6’eqnannx Harriit
die Weltgesundheitsorganisation - der erste Vize-Ministerprasident

Po3rnsiHeMO HacTymHI BOpaBU — BIPABU HA POPMYBAHHA CREYIANbHUX HABUUOK YCHO2O
nepexnady, siki CipsIMOBaH1 Ha MPaBUJIbHE PO3Mi3HABAHHSA JIOTIKO-TEMAaTHYHOT CTPYKTYPH BUX1THOTO
TEKCTY 1 BIZIMOBIJHOTO TIepeiaBaHHs MOBITOMIICHHS 13 BHECEHHSIM HEOOXITHUX 3MIH IO TpaMaTUYHOT
CTPYKTYpPH PEUYEHb 3 METOI0 30epe’KeHHs TEMaTUYHOI Iporpecii BUCIOBIIOBAHHS B MOBI ITEPEKIIaay.
Ha erani opieHTanii cTyJeHTaM HpPOMOHYETbCS MOJYMKH PO3OUTH 3alpONOHOBAaHI pEUeHHs Ha
MIHIMaJIbHI KBAaHTH, SIKi ICHYIOTh yCE€peIuH1 PeYeHHs: BUKOHABElb Aii, cama i, 10 BiIOMO IpO
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%BE%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%B2%D0%BB%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD-%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%B2_%D0%BD%D0%B0%D1%84%D1%82%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD-%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%B2_%D0%BD%D0%B0%D1%84%D1%82%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D1%87%D0%BE%D1%80%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%B5%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D1%81%D0%BF%D1%96%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%B1%D1%96%D1%82%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%B0
https://de.wikipedia.org/wiki/Englische_Sprache
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%84%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%A1%D0%BE%D1%8E%D0%B7
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D1%96%D0%B2%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C_%D0%9D%D0%B5%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%94%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D1%96%D0%B2%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C_%D0%9D%D0%B5%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%94%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A6%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D1%94%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D1%96%D0%BD%D1%96%D1%86%D1%96%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B1%D0%B0%D0%BD%D0%BA_%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%81%D1%82%D1%80%D1%83%D0%BA%D1%86%D1%96%D1%97_%D1%82%D0%B0_%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%BA%D1%83
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pe3yabTaT il TOIO, IPU BOMY ITIIPaXyBaTH iX, HA3BATH iX YroJjocC, a TIOTIM MEPEKIACTH PEUCHHS.
CryneHTaM NpOTMOHYETHCS MEPEKJIACTH PEUYCHHS, IO MICTATHh Bin 3 10 7 KBaHTIB iH(opmaii.
JIOUUIBHO TOYHMHATH 3 KOPOTKHX pPEYeHb, SKI MICTATh HEBEIHMKY KUIbKICTh KBaHTIB iH(opmarlii,
MOCTYIOBO JIOXOJSYU 10 BEIUKUX PEYCHb 3 CKIATHOCYPSTHUMHU Ta MiAJIETIIUMU 3B’SI3KaMU, IO
MICTSITh 710 7-9 kBaHTIB iHpopMarii (3inykosa, 2018, c. 377-378).

Bnpasa 4
IncTpykuis A) Tlodymxu nidpaxyiime KilbKiCmb CMUCIOBUX 32YCMKIE Y KOJCHOMY DEYeHHI mda
nepeniuime ix y2onoc.
b) Buxonaiime nocnioosnuil nepexiad peyets 3 YIeHYBaAHHAM HA CMUCTIO8T K8AHMU.
1. TaiimenpOep3bKHid YHIBEPCUTET BBaKATHCS HAWCTAPINIAM YHIBEPCUTETOM Ha TEPUTOPIl
Himewyuwnnn, 3acHoBanuii kypdropcrom Pympextom I 3a 3aTBepmkennsm [lanmm Pumcekoro B 1386
g. Laut einer Studie aus China leiden zwei Drittel der schwer erkrankten COVID-Patienten auch

ein halbes Jahr nach der Infektion noch unter den Folgen der Krankheit: Muskelschmerzen,
Mudigkeit und psychische Probleme.

Hactynna BmpaBa crnpsMoBaHa Ha (OpMyBaHHS HAaBUYOK IPOTHO3YBAHHS 1 3alIOBHEHHS
BIJICYTHIX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYypU peuyeHHs abo TekcTy. IIporHOCTHYHI HaBUYKH Ta YMIHHS
HEoOX1/IH1 MepeKIagaueBl y THX BUIAJKaX, KOJIM MOBa OopaTropa MoJA€ThCs 3 KyMIopaMu (TEXHIUH1
HETIOJAIKH, JIIOJICEKUH (pakTop (MPOMyCKH 3 BUHU IMepeKiiagada adbo oparopa)), 1 KO mepekiagad

3MYIICHUN TEpeKIaaTH, HE JIOYEKABINIWCh 3aBEPIICHHS JIOTTYHOT CTPYKTYPH BHCIIOBIFOBAHHS
(Anexceesa, 2004, c. 119).

Bopaga 5

IHcTpyKUIis Ipouumaiime nogioomuenus, 3aN06HIMb NPONYCKU.
1. Onpa3sy tpu kpainiu ... Coro3y — ®pamnris, Himeuurta ta Uexist — OroJI0CHIN PO BBEIECHHS
NPOTIrOM HAWOIIKYMX JHIB ... HA IEPETUH KOPJIOHY Yepe3 MOTiPIICHHS ... 3 KOPOHABIPYCOM.
2. laiinens6ep3bkuii yHiBepcutet Pynpexra-Kapna BBaxaThcst HalCTapilnM YHIBEPCHTETOM
Ha TEpHUTOPIi ...; BIH 3HAXOAMUTHCS B MICTI ... , 110 B bajen-Broprembep3i.
3. Typisch fiir das Coronavirus sind Fieber, trockener ... und Atemnot, auch fiihlen sich die
Patienten ... und schwach und klagen iiber... .

Ha nanomy erami HaB4aHHS BUKOHYIOTHCS BIIPaBH 3 BI3yaJIbHOIO OIOPOIO HA 3aIlOBHEHHS
IPOITYCKIB y PEYCHHSIX.

BucnoBku. IlepmouyeproBuM 3aBAaHHSM HAIOIOrO HAYKOBOTO JOCTIDKEHHS Oyio
CTBOpPEHHS IUIICHOI cCHCTEMH HaBYaHHS YCHOTO NepeKiagy 3100yBadiB BHIIOI OCBIiTH, sKa
BpPaxoBYBaTHME BUMOT'H CHOTOJICHHS 0 (axoBOI KOMIIETEHTHOCTI Iepekiaada (OpieHTanio Ha
PUHOK mpami Ta mpodeciiiHi ctanaapTa). Y mpoueci po3poOKH i€l CHCTEMHU MM HaMarajiuch
OpaTH 10 yBaru HaKONMWYCHUU y METOAMII AOCBIJI 1 3HAWTH ONTHMAJbHE CIIIBBIIHOMICHHS MDXK
OCHOBHMMHM €JIEMEHTaMU CUCTEMH. 3arajlbHUi oOcsIr NpakTUYHUX 3aBAaHb JUIS MEepeKyagy Ta
BIIpaB Ha (hOpMyBaHHS, aBTOMATH3AI[I0 CIICNiaJbHUX HABUYOK YCHOTO NEPEKIIady Ta PO3BUTOK
cTpaTeriyHux yMmiHb cTaHoBUTHh 200 OQMHMIB, SIKi NPOMOHYIOTHCA SK OCHOBA Ui YKJIAIaHHS
METOJIMYHOT PO3pOOKH [UIsi HABYAHHS YCHOTO TepekiIaay Ha 3 Kypci 37100yBadiB BUIIOT OCBITH
cnenianizanii 035.043 @inonoris (I'epmanceki MOBU Ta JiTeparypu (mepekiiajl BKIIOYHO),
HIMELbKO-YKpaiHChbKUI NepeKiIaja Ta Mepekian 3 Apyroi iHO3eMHOT MOBH, MepIla — HiMEIbKa)).
3BICHO K HEMOXJIMBO MPOJIEMOHCTPYBATH pO3pOOIEHHUI KOMIUIEKC 3aB/laHb B MeKax HayKOBOI
nyOmikanii, TOMy MU PO3TJISIHYJIM Ha BJIACHUX NMPUKIIAJAX BIPABU MEPIIOT MIICUCTEMHU CUCTEMHU
BNpaB Juisi HaOyTTs 3HaHb 1 (OpPMyBaHHSA CHELiaIbHUX HABUYOK YCHOTO IepeKiIady.
[IpoananizoBaHO BIpaBM Ha pPO3BUTOK OMNEPATUBHOI MaM’ATi Ta TOKpAIleHHS HaBUYOK
3amam’sITOBYBaHHS ((OpMyBaHHS HaBHYOK OyKBEHO-IIM(POBOrO KOJYBaHHS); BIpPAaBU Ha
MOBTOPEHHS Ta MepeKia] Ha3B MOocaJ, MDKHAPOJIHMX OpraHizaliil TOIlO; BIpaBH Ha Tema-
peMaTHyHe WICHYBAaHHS BUCIOBIIIOBAHHS 3 JOJaBaHHSM JBOCTOPOHHBOI'O MEPEKIaay; BIpPaBH,
cupsiMoBaHI Ha (popMyBaHHS HAaBMUYOK MPOTHO3YBaHHS 1 3alOBHEHHS BIICYTHIX KOMIIOHEHTIB
CTPYKTYpH pedeHHs abo TekcTy. Ha oCHOBI 3amponoHOBaHOi CUCTEMHU BIpaB st GOpPMYyBaHHS
($axoBOi KOMIIETEHTHOCTI YCHOTO IIepeKkJiajlaya BHUHHMKA€ MOXJIMBICTb CTBOPEHHS HOBHUX
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D1%96%D0%BC%D0%B5%D1%87%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%B9%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B3
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BD-%D0%92%D1%8E%D1%80%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B1%D0%B5%D1%80%D2%91

MoJienei GopMyBaHHS CKJIaJ0BUX (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI Iepekiagaya B yCHOMY IepeKiai
B IHIIUX Tajy3gax Ta €KCTPAIoJIALis 3alpONOHOBAHOT METOAMYHOI CHCTEMH HaBYaHHS Ha IHIII
1HO3eMH1 MOBH HE3aJIe)KHO Bix iX KOMOiHAIIi].
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STRATEGIES IN MOTIVATIONAL TED TALKS SPEECHES
JIHTBICTUYHI OCOBJIMBOCTI PEAJIIBAIIL NEPCYA3SUBHUX CTPATEITI
B MOTUBAIIHHUX ITIPOMOBAX CIIKEPIB TED TALKS

Harauaia JIOITATIOK, Bipa AKUMYYK
YepuiBenbkuii HanioHaJbHMi YHiBepcuTeT iMeHi IOpis @eabkoBuya
n.lopatiuk@chnu.edu.ua, yakymchuk.vira@chnu.edu.ua
ORCID ID https://orcid.org/0000-0003-0567-7806,

ORCID ID https://orcid.org/0000-0003-3768-1623

The paper presents the analysis of linguistic means of realization of persuasive strategies in
motivational Ted Talks speeches. Nowadays, the popularity of Ted Talks gradually increases due to the
variety of meticulously organized speeches presented to the view of society since the moment of TED’s
creation. Millions of people from all around the world visit the online TED platform daily in search of
inspiration, motivation and knowledge from various spheres. The object of our scientific research is the
persuasive strategies in motivational Ted Talks speeches. The relevance of the study is determined by the
need to identify and study the mechanisms of verbal realization of persuasive strategies in rhetorical and
media discourse, as persuasion in discourse is one of the current problems of modern linguistics. The subject
of the research is verbal means of realization of persuasive strategies in the discursive space of Ted Talks
speeches. In the research the following methods have been used: the methods of analysis and deduction; the
method of pragmatic analysis, the method of contextual analysis, and the descriptive method. The data of
the research has been withdrawn from the transcripts of motivational Ted Talks speeches. The scientific
novelty of the results obtained is in singling out the peculiarities of persuasive strategies realization in Ted
Talks media discourse and working out the typology of persuasive strategies. The study is based on the three
persuasive strategies outlined by the principle of rhetoric: ethos, logos, and pathos. Together, they support
efficient persuasion and present the tools to effectively connect with the audience; know their interests,
prejudices and expectations. Ethos is a persuasive strategy that allows an orator to establish their authority
to speak on the subject, logos is categorized as a tool for implementing a logical argument into the speech
to prove its point and pathos is a speaker’s attempt to influence the audience emotionally.

The results prove that all three of those rhetorical persuasive strategies are frequently used by Ted Talks
presenters in their motivational speeches. The appeals to credibility, logic and emotions are the key features
implemented in the discursive space of Ted Talks as the necessary elements of persuasion.

Key words: persuasive strategies, ethos, pathos, logos, motivational speeches, Ted Talks.
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